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Budapest, április 9. XLiIX. évfolyam 1916. (15.) 2 5 2 2 .:* SZÁM t:

A  megzavart Kényelem

J o h n  B u ll  (a Zeppelinek ismételt támadásai után). Hallatlan! . .  . Úgy látszik, tényleg kitört a háború!



2 BORSSZEM JANKÓ 1910 április 9A  gólyához
Megenyhül a lég, vidul a határ,
S  te újra itt vagy, jó gólyamadár,
A  levegőt nyugalmasan szeled,
Mint hajdan, Tompa kollégám felett.

Szőke Tiszánkhoz szálló szárnyaid 
Hozzák a kéklő Nílus álmait,
H ol borzongó brit, érezve iszonyt,
Néz, néz utánad: —  lát-e még viszont?

Dús déli partok szele szállt veled,
M íg átrepültél Göröghon felett 
S  ugyan kőszőnhetéd az út felín,
H ogy el nem gázolt egy-két Zeppelin.

Mert te tudod, oh főnnen lebegő :
Nem jó országút már a levegő,
Mert oly merészek és oly badarak 
A  csetlő-botló ember-madarak.

Jobb itt minálunk, a régi tetőn 
Féllábon állni, útat feledőn,
Békákra lesni kékvizű tavon 
S  a gazdát várni, aki oda van.

A  gazdát várni, ki nagy volt, erős, 
Barátságos, jó, régi ismerős,
K i nőni látta szárnyas fiaid 
S  most messzi védi maga fiait.

Meleg szava, mely reggel üdvözölt, 
Rekedten szól most, ágyúzaj között,
És hallatán remeg kozák, tatár.
—  Nem  érted ezt te, jó gólyamadár.

Neked két hazát adott végzeted 
S  egyikért sem kell harcban vérzened; 
Megülőd fészked bizton, boldogan, 
Boldog állat, —  nem ember, mint magam.

O h , ember lehet csak embertelen!
A  mi mocsarunk véres főrtelem,
Sötét ködök gőzébe fúlt eszünk,
Rosszat teszünk és pusztulunk, veszünk.

Az élő élet könnyű semmiség,
Envérébe fúl az emberiség,
S  ha puszta lesz majd az egész határ, 
Nevetsz, vagy sírsz-e, jó gólyamadár ?

A  párisi haditanácsonA nagy tavaszi offenziva haditervét tárgyalták az ántánt párisi haditanácsán. Egy pontban, hogy- hogynem, Joffre és Cadorna sehogysem tudtak meg­egyezni. Mikor már vagy egy óra hosszat vitatták, hogy melyik terv helyesebb, lord Asquith közbeszólt:— Tudják mit, uraim, önök ezt egymás közt úgysem tudják eldönteni. De talán kérdezzék meg Hindenburgot! ------- O-------
K edves Borsszem, J a n k ó !Egy báró megjelent az anyakönyvvezető előtt egy kis artistanővel a karján és kijelentette, hogy feleségül veszi. A házasságkötés megtörtént annak rendje s módja szerint. Másnap a báró kijelentette, hogy a dolog nem gilt, mert ő részeg volt. Föltéve, hogy a bíróság kimondja a válást, kérdem kedves Borsszem Jankó, vájjon azt fogja-e jelenteni ez az ítélet, hogy mindazok, akik a báró kivételével meg­házasodtak, józanok voltak az esküvő napján? Mert én ez ellen protestálok. Tisztelettel 

Manó, tízéves házas.---------O---------
GÓGÓDSGÓOS T H E A T R A L I A  & & & & &

Hiteles szinházi hírek+  Kit terhel a felelősség? !  A Nemzeti színház­ban egyes színészek úgy énekelnek, hogy a falak is megremegnek bele. Eléggé nem ostorozható mulasz­tás, hogy a régi Nemzeti színház lebontásánál hiva­talos körök ezt az olcsó módszert mellőzték.X  Ú j bogár. l)r. Vaskalap Benő akadémikus „Zerkovitz-nótának** nevezett el egy bogarat. Ennek a bogárnak eddig „fülbemászó" volt a neve.(—) Nyilatkozat. A Népopera buffetjének bérlői fölkértek a következő sorok közlésére: A „Mignon" legutóbbi előadása után állítólag többen panaszkod­tak. Hangsúlyozzuk, hogy a buffetben kifogástalan volt a mignon.=  Szerkesztői üzenet. Féld  Zsigmond. Ikaz mekfan. Tisznóság: újapp sorsjetei nem nyerték.------- o-------
Asquith Rómában

Rómába ment Asquith 
Kis látogatásra, 
Mindent-igérésre, 
Semmit-sem-adásra.
Sok szó volt a szájban, 
Semmi kincs a zsebben, 
Taljánok hiába 
Vájkálgattak ebben.
Morgott is Salandra, 
Sonnino is morgott :
— Hát olaszok vére 
Csak potyára csörgött ?
Ám nagy méltósággal 
Felelt nekik Asquith:
— Önök Párist látták,
Én itt voltam. — Ez kvitt !

—  Vájjon a hágai békepalotát kaszár­
nyának vagy hadikórháznak rendezik-e 
be a hollandusok?
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A magyar (a némethez) : Micsoda ? Hogy regeinencbefélbc van, hogy nit síszen af ájncel man ? Nékem alezánc, ha a káplár úr nem bánja.



-
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Bogy S3eliöülnek meg a pápuák?Seiffensteiner Salamon hadifogoly-zsákmányát, a harmincnégy pápuát, a német parancsnok külön jutalmul a ravasz és vitéz őrmester rendelkezésére bocsátotta. A parancsnok biztosította a pápuákat, hogy semmi bántódásuk nem esik, ha lemondanak az emberhúsevés rút szokásáról. A kis vad csapat főnöke, Kó-Nicz röhögve válaszolt:— Mink emberhúst azért enni, mert nálunk Dzsen-Tri is megenni emberhúst, különben Dzsen-Tri minket nem recipiálni.— Osz-posz, ahodj mink vadjunk idehozó o disznúhússal — gondolta magában Seiffensteiner, majd fennhangon szólt: — És mi a pókaifrász belétek állt, hód olejan messzirül jüttetek ide ellenünk harcolni?A törzsfőnök rövid tanácskozást tartott híveivel.— Minket angolok avval biztatni, — válaszolt — hogy itt Flandriában lenni híres kövér bajorok, akik lenni zsíros falat. És idejönni azért is, mert otthon földesurak mind eldugdosni gabonát és mikor minden megdrágulni, bennünket lecsukni uzsora miatt.— Tolán von neked o Fidsi-szigeteken volomi özlet?— Egy speceráj, de most nem jól menni, mert orthodoxok engem kistájgerolni.— Micsede? Hát nálatok is vannak a t h a d o x o k ?— Hogyne! Azok a kezükön megnöveszteni a szőrt és kipödörni. Akinek lenni szőr leghosszabb, azt megválasztani elnöknek.Seiffensteiner elgondolkozott: milyen egyformák az emberek!Korporai Josef Kovács kemény lépései riasztot­ták föl. A bajtárs nagy örömmel jelentette Seifíen- steinernek, hogy Reb Menachem Cziczeszbeiszert mint tábori lelkészt idevezényelték a flandriai frontra. Itt is van már. Alig pár perc múlva maga a tisztelendő úr is odaért a cserjék közé, ahol a pápua­csapat hevert és hangos üdvrivalgással borult az őrmester nyakába.— Nú, ezentúl már le se fogsz küpni minket, rondjos gyalogosokat! — szólalt meg Seiffensteiner, a tábori papi talár láttára.— Micsede beszéd! — tiltakozott a rabbi. — De mengyire leküplek benneteket!A pápuák sorában mozgolódás, majd egyre izgatottabb mormolás támadt. Kó-Nicz csöndre intette őket a kezével és az őrmester elé lépett.— A foglyok lenni éhesek — mondta alázatosan. — Megengedni nekünk ezt a fiatalembert megenni.Káplár Kovács, akire rámutatott, rá akart ugrani, hogy széttépje a fenevadat, de Seiffensteiner elhárította és mosolyogva szólt:— Ezt nem nektek ajánlok, pápuák. Ettül oz embertül veszedelmes o hús. Ed muszka edszer beléjehoropto és o másik minutumbo mekholt.A törzsfőnök egykedvűen felelt:

— Akkor ideadni másik embert. Kicsit öreg lenni, sokáig sütni fogni . . .Reb Menachem szemei kidülledtek, karjai a magasba lendültek;. — Ti átkazatt fenevodok! . . .Seiffensteiner nevetve fordult a főtisztelendőhöz:— Tudod-e, rebbelében, hód ezek o fenevodok izraelitoknak mogukat mandják a Fidsi-szigetekrül? Még pedig neológoknak.— Oztot minjárt gandaltam. Egy athadoxnak még a Fidsi-szigeteken se eszibe jót emberhúst enni.Kó-Nicz vigyorgott:— Azok is enni, csakhogy előbb tűzön lepörkölni, mink csak leforrázni . . .Reb Menachem egy pillanatra elszörnyűködött. Káplár Kovács nevetve mondta:— No, tiszteletes uram, ezeket térítse meg a böcsületes hitre.— Ittend nem téríteni küll, honem ed olopos újonc-kiképzésnek űket olájo-vetni! — vélekedett Cziczeszbeiszer.Seiffensteinernek tetszett az ötlet. Mindjárt meg is parancsolta a káplárnak, kezdje el a munkát. Ha a kiképzést kiállják, talán még lehet belőlük embert faragni.Káplár Kovács a pápuák csapatja elé állt. A tábori rabbi és az őrmester a gyepre keveredtek s várták a fejleményeket.— Aztadisznóbetyárpápuazsidóbaojtottíenevad- istenitakörösztapátoknak — kapták! — reccsentett rájuk a káplár.A pápuák egymásra néztek; aki ült közülük, föl­ugrott, aki állt, a földre esett ijedtében.— Ha aztat mondom: kapták! — úgy ájjatok, mintha telegráfkarót nyeltetek vóna . . . így, ahogy én! Hapták!A pápuák bámészan figyelték a káplárt és úgy tettek, ahogy ő tett.— A második kommandó aszongya, hogy aszongya: nider-auf! így ni . . . Most mindnyájan így tesztek. Nider-auf! . . .  De eccörre menjen, mer belétek vágok, azt a pápuajordánerdőbülideszalajtott- vadapátokat. Idefigyeljetek! Nider-auf, nider-auf, niderauf, niderauf! . . .Az egyik kényelmesen csinálta, a káplár hozzá- ugrott s úgy odasózott, hogy a lapos orra egy pillanat alatt eltűnt. Ettől kezdve minden úgy ment, mint a karikacsapás. Egy órai gyakorlatozás után kapott csak pihenőt a csapat. Kó-Nicz alázatosan lépett Seiffensteiner elé:— Éhesnek lenni, egy kis ennivalót kérni . . . Nem bánni, akármit.Az őrmester négy próíuntot osztott ki köztük. Mohón nekiestek. Csakhamar megjött a tábori konyha friss gulyáspaprikással. A pápuák is kaptak belőle.



14*M> április 1) BORSSZEM .JANKÓ ö— No, hogy ízlik, vadállatok? — kérdezte a káplár.— Ennél jobbat sohasem enni . . .— Mindég ijjent kaptok, .ha senki emberfiához nem nyúltok.— Azt nem megígérni tudni, mert angolok ellen harcolni akarni.Káplár Kovács rögtön jelentette a pápuák szán­dékát az őrmesternek.— No látod, rebbelében — mondta dicsekedve Seiffensteiner — máris meg vonnok térítve. Mitülünk o gulyásnok senkise nem tud ellentállni.A főtisztelendő fölháborodva kérdezte:— Tolán sak nem akarod ezeket itt beosztani o tiéd emberekhez?— Sak várjál ed kicsit! — hunyorgott Seiffen­steiner.Egy terebélyes fa mögé vonult és tíz perc múlva mint pápua-törzsfőnök tért vissza: dús parókájából hatalmas tollak meredtek ki, arcát befestette, karjait és lábait mezitlen hagyta. Mikor a pápuák meglátták, térdre rogytak előtte és artikulálatlan hangokon imádták.

— Ezekkel én mostand medjek oz ellenséghez, mintho o pápuák lettek volna ed eltévedt csapat, akik újra visszamennek. Ottand kikémlelek oz angoloktul oz összes állást, ozután rohamra vezetek oz enyim pápuákot — de sak látszúlag — o németek ellen . . . Nú, rebbelében, mit te szidsz házzá?Reb Menachem Cziczeszbeiszer elfintorította az orrát és kelletlenül felelt:— Ed egészen közönséges stréber vadj. Üdj látok, föltétlenül hodnogy okorsz lenni.— Eltonáltod! — vágott oda Seiffensteiner.— Ókorok lenni ed tiszt, ed hodnogy, ozután főhod- nogy, ozutá n pedig bezupálok mogomot és mojd pokkadni fog a bárón Wewrewshegyytül oz övé fijo, omikor rohan hozo, hód keressen tőle o feleségtől o szeretőt és — én állok odabent o szép baronessz- tül o szekrénybe mint katonatiszt kihúzott korddol és ho o Herr bárón kinyit a szekrénytől oz ajtót: majd én röhögni fagak, hód újra besapja oz ajtót és iszonyúan ordít: ittend sincs senki!
M o ln á r  J e n ő

Am i nem tilos

— Micsoda szemtelenség ez! Hogy mer hozzám nyúlni?— De kérem, kisasszony, itt csak a szivarok fogdosása tilos. ---------O---------
Kis versek a hétről

Tavaszi megfigyelés
Tavasz van,
Figyeld ezt meg :
A fák rügyeznek,
A kis lányok leveleznek.

Künn voltam AlagonI.
Versem
Arról számol be, hogy megnéztem. 
Milyen egy lóverseny.
Nagyon
Kíváncsian néztem körül 
Alagon.
Jó
Istenem ! mennyi itt a ló !II.
Egy úr nagyon víg volt,
Mert
Sok pénzt nyert.
És arra jött egy szép nö 
És feléje egy pillantást ejt.
Az úr mindent felejt 
És a nö után lejt.
Ez az ember
Aztán igazolta a közmondást : 
Aki nyer, az mer !

Szürke est
Szürke est volt a Vigadóban,
E dunaparti lakban.
A nők szürke köpenyben voltak,
A férfiak frakban.
Egy fecske és egy kis veréb 
Meghúzódtak egy ablakban. 
Persze a veréb szürke köpenyben, 
A fecske ped g frakban.

Tanácskozási ruha
Lám, lám,
Szól az asszony :
Itt az új ruhaszámlám.
Ez az 500 koronás ruha 
Tegnap délutánra kellett,
Mert nagygyűlést tartottunk 
Az egyszerű öltözködés mellett.

Az a nagyszerű Vozáry !
így szól nejéhez Spitz :
No Máli,
Ügyes ember ez az esöüzö 
Vozáry.
Sok csodát láttunk tőle 
Mi már
És meglátod, májusra még 
Tavaszt csinál.

Szenes ember■o-------
Önálló töprengés— Vájjon szednek-e hídpénzt a görzi hídfőnél?



Tömb Szilárd— Katonai lyra —
, ,Marsadjusztirungban álltam egész nap,
Gyenge vállam feltörte a c akkum pakk.
De a szívem nem töri fel semmisem,
Mundér bay is érted dobog, kedvesem.

Rapporton voltam a kapitányomnál,
Mért késtem oly sokáig a lányoknál ?
Jelentettem : nem hallék capistrángot,
Mert a babám a fülembe suttogottA szóban forgó népdal bevezető sorai a parla­mentben annak idején az ellenzék által is több Ízben nehézményezett katonai brutalitás visszhangjául tekinthetők s ismeretlen szerzője bizonyára a véd­erőtörvény 27. §-ának értelmében állításra kötele­zett s alkalmasnak talált egyén, kinek panasza a gyalogsági szolgálatnak első kiképzési — szóval a katonát fizikailag megerőltető — periódusából szár­mazik a szolgálati szabályzatnak a legénység és anyag kíméletét érintő rendelkezéseivel szemben. Szerző sajnálattal szegzi le azon ténykörülményt, hogy teljes napon át a Hadseregszervezetben rész­letesen körülirt felszerelésben (lásd: Vorschrift über das Monturwesen F 43— 1, 2) kellett állania s tekintettel vállainak akár születés, akár elégületlen táplálkozási viszonyok következtében beállott vi­szonylag mérsékeltebb fejlettségére, csakhamar a bőrfelületnek a ránehezedő nyomás következtében való elzsibbadását kénytelen konstatálni. Élesen ki­hegyezett ellentétben áll ezzel szemben a költemény következő két sora, melynek folyamán szerző adver­sative azt az anatómiailag tisztázott, tehát fölösleges kijelentést teszi, hogy vérkeringési középpontján a föntebb említett epidermis-deformációk (lásd: Len- hossék, Tájanatómia 283. 1. és kk.) nem állottak be s így nevezett izomtömeg jelen, szerző polgári álla­potától eltérő státuszban, melyet a hadsereg minden tagjára viseltetni köteles egyenruhadarabnak népies „mundér1* kitételével szimbolizál, még mindig érzel­meinek nőnemű alanya érdekében végzi ritmikus kitágulási és összehúzódási műveletét.

A következő versszakban szerző egy az al­osztályparancsnok jelenlétében lefolytatott katonai kihallgatásról emlékszik meg, melynek folyamán a kimaradási időnek engedély nélkül való indokolatlan túllépéséről kellett számot adnia. A költő t. i. fá­rasztó szolgálatának elvégzése után látogatást tett heterosexuális alapon többrendbeli, általa lovagi diszkréczióval meg nem nevezett egyedeknél s a laktanyában való időntúli bevonulását azzal a sajá­tos ténykörülménnyel látszik igazolni, miszerint azon kürtjelet, mely a fegyveres erőnek szállás- körletébőli hazatérésre kötelezett állományára impe­ratívusz kategorikuszként nehezedik, jobb és bal­oldali hallószerveivel, daczára feltételezhetően egészséges érzékeinek, nem foghatta fel azon közel­ségnél fogva, mellyel barátnője fülkagylóját és külső hangjáratát mérsékelt intenzitású rezgésekkel ( * = „ )  az utóbbiak felfogására és azoknak az érzőközpont­ban való tudomásulvételére akarta indítani. Azon érdekes filológiai kérdésre, hogy szerző milyen ezrednek melyik századában szolgált, csak annyi pozitívumot mondhatunk, hogy minden bizonnyal a cs. és kir. közös hadseregnél részesült katonai ki­képzésben, amit a népiesen magyarított, katonai mű­szavak — összesen négy — is döntően bizonyíta­nak. Az osztrák katonai lyrának — véleményünk szerint — a hivatkozott terminusok közjogilag ke­vésbé felelnek meg, amennyiben a költemény terje­delméhez képest nem szerepelnek abban az arány­ban, amint ezt a közös terhek viselését megállapító kvóta magával hozta volna.-----------p-----------
A posztKis kunyhó, olyan őrházikóféle van a hídfőnél. Üreg katona jár fel és alá a hídon. Megkérdezi egy arramenő:— Aztán bácsi, mire való az a kis ház ott a híd végén?A népfölkelő szívesen felvilágosítja:=  Abba a kunyhóba alszok, mikor a hidat őrzöm.



— Mici, te hűtlen lettél hozzám.— Hogy mondhatsz ilyent?— Mert honnét tudnád te azt különben, mit jelent oroszul a „szerelem".



A divat hóbortja ellen
(Nagygyűlés a Vigadóban. Összehívták azok. akik 
nincsenek megelégedve az eddigi mozgalommal. 
Minden rendű és rangú nők tömege. Közöttük néhány 

lelkes
Fedák Sári: Gyerünk, gyerünk, azt a kis keservit neki. Este játszanom kell. így nem megyünk semmire.

Szász Zoltán: Halljuk Zsázsát, a kultűr-dísznő ezen íanyarhumorú, de érzéki forróságii szobrát.
Fedák Sári: Igen tisztelt hölgyeim és uraim, haj­landó vagyok beszélni, de a Szász ne disznókoggyon. 

(Halljuk!) Tőlem határozhatnak, amit akarnak, de a színpadi öltözködésbe nekem bele ne üsse az orrát senki, mert ahhoz aztán én értek. Ennyi a vélemé­nyem az egész hogyishívjákrul. Amit osztán határoz­nak, azt majd levélben, vagy telefonon. Most pedig megyek jádzani, ebbül elég vót. Mind a vízig szára­zon. (El.)
, Egy lelkes hang: Hogy volt! (Ö rültdaps.)

Bédy-Schwim m er Róza: Hölgyeim, az előttem szóló igen tisztelt művésznővel nagy sajnálatomra nem érthetek egyet. A színpad publicitása a mi mer- kantilis programmunknak rendkívül pregnáns és utilitárius szószólója lehetne, akciónkat tehát szerény nézetem szerint a színpadra is rá kell oktrojálni, mert ha nem in médiás rés kezdjük a nagy programmot, nem is fog íruktifikálni. Kérnék ennek a problémának generális megvitatására elnökletem alatt egy tíztagú bizottságot kiküldeni. (Nagy zaj.)
Szász Zoltán: Tíz női egyed egy társaságban a formák és vonalak oly határozottan óriási tömegét képviseli, hogy a körvonalak ily krőzusi halmozása ...'
Alba N evis: Mindent halmozni! Körvonalat! Piros rózsát! Szenvedélyt! Magányos álmok epe- dését!
Jászul Mari: Szót kérek! Tisztelt hölgyeim és uraim, engedtessék meg nekem, hogy a hazafias szempontból is nagy horderejű kérdéshez én is hozzászólhassak. Mi a magyar nő most? Rút sziba- rita váz. f s  hogy a költővel tovább mondjam:

„Elődeinknek bajnoki köntösét s szavát eldobva, rút idegent cserélt!" Temessük el ezt a rút idegent! Temetni jöttem Cézárt, nem dicsérni. Dicsérni a régi szép magyar viseletét akarom. Bársonypruszlik, tisztes viganó, nagyanyáink diadémja, ez legyen a külső jele igaz lelkesedésünknek.
Szomaházy István: Mint a feleségképző aka­démia tankerületi főigazgatója vagyok bátor önök között szót emelni. A jó feleség háborúban még inkább kíméli a férjét, mint valaha. Az előttem szóló tisztelt művésznő terve valóban magasztosnak lát­szik. De a magyar viselethez szükséges bársony és brokát és csipke és sujtás rendkívüli áremelkedése ezt a viseletét a férjek állatkínzásává tenné a hab- talan kávé (derültség), a kenyérjegy (derültség) és az éjszakai záróra-korában. Indítványozom, marad­junk a régi divatnál, sőt a kurta szoknyát még rövidebbre mérsékeljük.
Szász Zoltán: A félmunka mindig az energikus elhatározás kóros hiányának egyik lélektani tünete. Egész munkát csak akkor végzünk, ha a divatot csirájában fojtjuk el. Vissza kell térni a legendás őskorhoz, mikor Eva, a természeti nő eme duzzadó prototípusa, csak fügefalevelet hordott. Ezt az indít­ványomat esztétikai alapon is rendkívül helyesnek tartom. Hulljon le a lepel! A divatot le kell leplezni.
Fényes László: Hölgyeim és uraim, a hírlapíró krisztusi, szent életcélja, hogy csak csúnya dolgokat leplezzen le. A nő mindnyájunk számára szép. mint olyan és leleplezése ellen a nyilvánosság nagy erejé­vel tiltakozom. Egyebekben várom azt a sajtópert.
Szomaházy István: Különben is fügefalevelet importálni drágább mulatság, mint az isteni Lavallière kisasszonnyal az ostendei szálló elegáns halijában osztrigát ebédelni.
Medgyaszay Vilm a: Hölgyeim és uraim. Ez az egyszerű és síma ruha, ami most rajtam van . . .  

(Óriási zaj. A székek feldőlnek. Mindenki rohan a 
ruhát nézni. A távolabb állók elkeseredve furakodnak 
a tömegbe. A kongresszus abbamarad.)
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A tavasz örömei
—  H o g y a n , C s a k c s a k  űr, ön m é g  itt ül a fü stö s  k á v é -  

h á z b a n , a h e ly e tt , h o g y  a s z a b a d  te r m é s z e t ölén  k e re sn é  
a z  ü d ü lé s t?  H is z e n  itt a ta v a s z !

=  H a g y jo n  e n g e m  b ék én  a t a v a s s z a l!  M i ö rö m e m  
v a n  é n n ek em  a ta v a s z b ó l?  N e k e m  n em  r ü g y e z n e k  a 
lo m b o k , le g fö lje b b  a z  o rro m  r ü g y e z ik , a p a tta n á s o k tó l. 
N e k e m  n em  le v e le z n e k  a fá k , le g fö le b b  a s z a b ó m , a 
fű s z e r e s e m , a su s z te r e m  ü g y v é d je  . . .

—  fis  e z é r t s z id ja  ön a t a v a s z t ?

=  D e h o g y  c s a k  e z é r t! E lm o n d o m  ö n n e k , m ié rt. 
A  m ú ltk o r, a m ik o r a n a p , ta lá n  épp en  V o z á r y  m é rn ö k  
űr fe lh ö p u s z titó , id ő k o r m á n y z ó  g é p e  ir g a lm á b ó l, e g y ­
s z e r  e g y  tiz e d m á s o d p e r c r e  k isü tö tt, a z t m o n d ja  a fe le ­
s é g e m : T e  S a m u , itt a t a v a s z , itt a z  id e je , h o g y  v é g r e  
ta v a s z i k o s z tü m ö t v e g y é l  n ek e m . A  fe le s é g e m n e k  nem  
m a g y a r á z h a to m  m e g , h o g y  V o z á r y  m érn ö k  űr nem  
a z é r t sü tte ti ki a n a p o t, h o g y  ő k o s z tü m ö t k a p jo n , é s a 
fe le s é g e m m e l, aki a ré gi n e v e lé s  á ld o z a ta , n em  tu d o m  
m e g é r te tn i, h o g y  a ta v a s z t  c s a k  b e m o h o so d o tt fe jű  id ő -  
b a k te r e k  ta lá ltá k  fö l. H á t m e g v e tte m  neki a ta v a s z i  
k o s z tü m ö t. T u d ja , m ib e k e r ü lt?  K é ts z á z h u s z o n ö t fo ­
r i n t b a . . . !  A  p én zt e g y  jó  is m e r ő sö m tő l k a p ta m . Ir g a l­
m a s s z iv ú  b a r á to m n a k  a lá  k e lle tt Írnom  e g y  v é g r e n d e ­
le te t, e g y  p in c e v á ltó t, e g y  fe d e z e ti, e g y  b ia n c o -, e g y  
e s z k o m p t-, e g y  r e jt é ly v á ltó t , és u g y a n a k k o r  ó v a d é k , 
já r a d é k , ta r ta lé k , m a r a d é k  é s c s a p a d é k  c ím é n  le fo g ta

m é g  k ülö n  h a r m in c h á r o m  fillé r e m b e  k e rü lt n ek em  is. 
D e  e z  m é g  s e m m i . . .  A  m in a p , ú g y  lá ts z ik , V o z á r y  m é r ­
n ök űr v é r s z e m e t k a p o tt: m e g in t k isü tö tt a n a p . M o s t  
m á r e g y  e g é s z  m á s o d p e r c r e . E z  a m á s o d p e r c  h a rm in c  
fo rin to m b a  k e rü lt, m ert a fe le s é g e m  íg y  s z ó lt h o z z á m :  
S a m u , itt a t a v a s z , m o st m á r v e g y é l  n ek e m  e g y  ta v a s z i  
k a la p o t. H á t  v e tte m  a z t is . A z t  m o n d ta m  a fő n ö k ö m ­
n ek , h o g y  m e g h a lt a fe le s é g e m  a n y ja , és a z  a s s z o n y n a k  
g y á s z r u h á t  kell c s in á lta tn o m . A  fő n ö k ö m  m e g s a jn á lt  
és k o n d o lá lt is , é s m o st a k a la p o m o n  á lla n d ó a n  g y á s z -  
fá ty o lt  k ell h o g y  h o r d ja k , m ert k ü lö n b en  a z t m o n d a n á , 
h o g y  s z ív te le n  fr á te r  v a g y o k , aki m é g  a z  a n y ó s á t  se m  
g y á s z o lj a . D e  e z  m é g  m in d  n em  e lé g . V o z á r y , ú g y  
lá ts z ik , p ik k e l r á m : v a s á r n a p  m á r e g y  te lje s  p e r c r e  k i­
sü tö tt a n ap . A  fe le s é g e m  m o st íg y  s z ó lt  h o z z á m :  
S a m u , b en n ed  n in cs é r zé k  a te r m é s z e t s z é p s é g e i irá n t, 
de én m e g  fo g la k  tan íta n i rá ! —  e v v e l m a g á r a  k a p ta  
g y ö n y ö r ű  űj ta v a s z i k o s z tü m jé t, k o lib r ifé s z e k -k a la p já t, 
és k ic ip e lt m a g á v a l a Z u g lig e t b e . M e r t o tt ta v a s z  v a n  
é s  ott v a n  a te r m é sz e tn e k  a z  ő ö lé je . O t t  a z tá n , m iv e l  
V o z á r y  űr c s o d a g é p e  b e r e k e d t, u tó iért a z  e s ő . A  fe le ­
sé g e m  r u h á ja  o ly a n  le tt, m in t e g y  m o s o g a tó r o n g y , én 
m e g  e rő s in flu e n z á t —  ta v a s z it  — , e g y  k is tü d ő c s ú c s -  
h u ru to t é s k ö z é p fü lg y u lla d á s t  k a p t a m . . .  fis  m a g á n a k  
m é g  v a n  s z iv e , h o g y  d ic s é r je  e lő tte m  a t a v a s z t . . .  ?  
P fu j!  ----------o----------

Önálló töprengés
—  U g y a n  h o g y  é r z ik  m a jd  a t i s z t  u r a k  m a g u k a t ,  

e g y  fü lk é b e n  k e ll u ta z n io k  a
m e g  a k a b á to m a t is* d e  v é g r e  a z  e z e r k é ts z á z  k o ro n á s  
v á ltó m r a  m é g is  k a p ta m  n é g y s z á z k ile n c v e n k ile n c  k o ro n a  I h a  a  h á b o r ú  u tá n  is m é t  
é s h a tv a n h é t fillé r t, ú g y  h o g y  a fe le s é g e m  k o s z tü m je  —  r o n g y o s  c i b i l e k k e l ?
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Montenegró Montekarlóban
Vértes rajzaival

N ik ita  e lh a tá r o z ta , h o g y  v is s z a s z e r z i e lv e s zte tt  
k o r o n á já t. H ú  n ép e letette  a fő e s k ü t, h o g y  d ic ső  u ra l­
k o d ó já n a k  se g íts é g é r e  le sz  a z ötven  k r a jc á r  v is s z a s z e r ­
z é s é b e n . E z e k  u tá n  h o za tta k  e g y  in k o g n itó t é s  eb b en  
a z e g é sz  tá r s a s á g  elk ö ltö zö tt M o n te k a rló b a . E n n e k  az  
e le je  épp  o ly a n  m int a z ő h a z á ju k é . A  v é g e  m é g  nem  
o ly a n . F u r c s a  o r s z á g  ez a  M o n te n e g r ó . A z  e le je  
o ly a n , m int M o n te k a r ló é , a  v é g e  v iszo n t o ly a n , m int 
B e lg iu m é .

A  d erék  k e c s k e p á s z ­
to rok tá g r a n y ilt  szem m el 
b á m u ltá k  a  ru le tt-a szta l 
k ö ré cso p o rto su ló k a t.

—  E z  m ár te szi ! A z
em ber já ts z v a  k e re si itt a  p é n z t!

—  K e z d jü n k  h o zz á  m i i s !  D e  sz e r e zz ü n k  előb b  
e g y  k is  m u n íció t ! N in i , o tt e g y  fr a n c ia  ! A ttó l m é g  k a p ­
h a tu n k  n é h á n y  a ra n y a t.

S z e g é n y  fr a n c ia  m á r a lig  tu d o tt já r n i . N y ö s z ö r ö g v e , 
s ó h a jto z v a  v á n s z o r g o tt.

—  S a jn o s , nem  a d h a to k  
e g y  v a sa t s e . N y o m o r é k  v a ­
g y o k , m ert m in d e n k i e n g e m  
v á g o tt m e g . M in d e n  zsebből 
v é r ze k  m á r . . .

A  terem  sa rk á b a n  n é h á n y  
sz ő k e  é s b a rn a  s z é p s é g  a  
fe k e te  s z ö v e ts é g e se k e t ig y e k e ­
ze tt v ig a s z ta ln i.

D a n ilo v a c s k a  és L o p n ik ita  o d a lép e tt a sötét c so p o r t­
h o z . A  s z ö v e ts é g e s e k  b e m u ta tk o zta k . A  n é g e r  a  m o nte-

n é g e rn e k . A z tá n  L o p n ik ita  b e b iz o n y íto tta , h o g y  a b b ó l is  
m e g  le h e t é ln i, h a  a z  em b er zseb re d u g o tt k é zz e l já r .  
C s a k  a  m á s z se b é b e  k e ll a k e zé t d u g n ia .

A  sik e rü lt h a d m ű v e le te k  u tán  h o z z á fo g ta k  a  ru lett­
h e z . D e  n é h á n y  p erc m ú lva  n a g y o n  szo m o -ru  le tt. M in d e n  
p é n z é t e lv e s zte tte . A z o n  tű n ő d ö tt, m int n ye rh e tn é  v is s z a  
p é n z é t. H á z a s s á g i a já n la to t tett a n n a k  a z ö r e g  a s s z o n y n a k , 
a k i m in d en  p én zt b esep ert.

S z ó v a l , c sa tla k o z n i  
a k a rt a1 „v a s a t  a ra n y ért"  
m o z g a lo m h o z .F e le s é g ü l  
v e tt v o ln a  ó c s k a v a s a t  
a ra n y é r t. D e  k o sa ra t  
k a p o tt. , j

U g y a n a k k o r  D a n ilo v a c s k a , ki szin té n  e lv e szte tte  m ind en  
p é n z é t, b a r á ts á g o s  r á b e sz é lé sse l ig y e k e z e tt  m e g g y ő z n i

a  n ye rő t a z ir á n y b a n , h o g y  a d ja  v is s z a  a  n y e r e s é g e t. 
K e d v e s e n , fin o m an  és ö tle te sen  k a p a c itá lta . M in t a m ellé­
k e lt  á b ra  m u ta tja .

L o p n ik ita  m ár ö n g y il­
k o s s á g r a  g o n d o lt. E k k o r  
k é t szé p  nő lép ett m e llé je .

—  M i m a jd  m e g ­
v ig a s z t a lju k , b á jo s  sz ö v e t­
s é g e s .

L o p n ik ita  r e zig n á lta n  
s ó h a jto tt fö l .

—  S z e r e n c s é tle n s é g  
a  já té k b a n , sze re n cse  a  
n ő k n é l. M ert a  p ech  ritk á n  
já r  e g y e d ü l . . .  S í. e.
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J fn J D A N  é  ZAJOST

K edves Borsszem  J a n k ó !Pityu, az én kis grófom, e hó elején megtagadta a kétezer korona apanázst azzal, hogy az előkelő hölgyek is szerényebben fognak járni ezentúl. Ami pedig jó a grófnőknek és a Lipótvárosnak, az nekem is jó. Kedves Borsszem Jankó, maga okos ember, mondja meg, igazán jó-e nekem az, ami jó az Amália Annunciata Beatrix grófnőnek meg az Elza Renée bankáménak? Mert én például tudom, hogy nekik a férjük nem jó. És mégis viselik. Néha el is viselik. Epedve várja válaszát KeIca, az arany­szőke dizőz. ------- O-------
Reform

Botránkozik az angol 
Az újabb híreken :
A tengeralattjárón 
S  a Zeppelineken.
E nagy botránkozás már 
Remegéssel rokon,
Hát rajta, boszút állnak 
A hun barbárokon.
A német kulturátlan 
— Kiáltják ők — s azért 
Az angol ábécéből 
Törlik az U-t s a Z-t.

Orosz beszámoló
Véget éri az offenziva, — Felség ! Célomat elértem,
Százezer holttest rohad kinn Bindenburg már nem verekszik 
És a cárnak alázattal 5  hadseregem színe java
Delenti hős Huropatkin : Felséged lábánál fekszik !

K edves Borsszem  Ja n k ó  !A szegény ember megáll egy pesti körúti ruha- árúház előtt. Tíz kirakatot néz végig, mind teli van ruhával. A szegény ember így monologizál:— Nekem egy öltözetem van és tartozók rája vagy harminc forinttal. Képzelem, ez a kereskedő mennyivel tartozhat erre a sok ruhára!
A közönséghez !

A Borsszem Jankó előfizetési ára — az anyagok 
árának és az elöállitási költségeknek rendkívül emel­
kedése folytán — április 1-töl negyedévre 4 kor. 
50 fill., félévre 9 kor., egész évre 18 korona. Egyes 
szám ára 40 fillér.

Akik április elseje előtt fizettek elő a Borsszem 
Jankóra, azok a régi előfizetési díj mellett kapják a 
lapot előfizetésük lejártáig.

A Borsszem Jankó kiadóhivatala
- - Vájjon a hágai békepalotát kaszár­

nyának vagy hadikórháznak rendezik-e 
be a hollandusok ?
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Festőm űvészet! Mentor
(Spányik: Csalódás) 

—  N o d e  a sszo ­
nyom , vegye ki k é­
rem a zsebkendőt 
a szájából ! A zt 
nem illik szopni ; 
különösen sza lo n ­
ban nem , ahol mi 
lógunk, —  így szól 
falán a férfi, de a 
nő (M a d á ch  Évája)  
csö könyösen to­
vább cu clizza  a  
zsebkendője jo b b  
sarkát. Ezért „ c s a ­
l ó d á s t  A  férfiú t. i. 
évekig b olyon gta a 
földtekét, oly lányt 
keresvén társul, ki 
nem szo p ja a zse b ­

k e n d ő jé t . V é g r e  a z t h itte , m e g ta lá lta  a z t , a k it k e re s e tt , 
és im e : a n ő , a z  ő fe le s é g e , s z o p ja  a z s e b k e n d ő jé t!  
E z é r t  a „ c s a l ó d á s t  E r k ö lc s i  s z e m p o n tb ó l Íté lv e , nem  
v o lt h e ly e s  a z  a s s z o n y tó l , h o g y  a h á z a s s á g  m e g k ö té s e  
elő tt n em  é r te s íte tte  jö v e n d ő  fé r jé t a z s e b k e n d ő s z o p á s  
s z o k á s á r ó l, de a m ű v é s z e ttö r té n e tr e  v a ló  te k in te tte l, 
m i m ű k e d v e lő k  c s a k  h á lá sa k  leh etü n k  a z  a s s z o n y n a k ,  
m ert k ü lö n b en  nem  fe s th e tte  v o ln a  m e g  S p á n y ik  e 
g y ö n y ö r ű  k é p é t.

A  fé r fiú , k ín já b a n  m it teh et m á s t, h á ta t fo r d it fe le ­
s é g e  h á tá n a k , o d a  áll a z  a b la k h o z  és e g y  n a g y  ru d a t  
b a la n s z ír o z v á n  a  jo b b  v á llá n , p ro d u k á lja  m a g á t a z  a b la k  
a la tt á lló  c s ő c s e lé k  e lő tt, r e m é lv é n , h o g y  sik e rü le n d  
m a g á t ily  m ó d o n  a fe le s é g e  á lta l m e g u tá lh a tn ia .

S p á n y ik  e k a r ta r tá s s a l é r d e k e s  p ro b lé m á t o ld  m e g :  
o ly a t  is m o n d  el a z á lta l n ek ü n k , a m it n in cs m ó d já b a n , a z  
e g y s ík ú  v á s z n o n  k ife je z é s r e  ju tta tn i. M e r t u g y e b á r  a 
z se b  a n a d r á g  elü lső  r é sz é n  v a n . A  férfiú  a zo n b a n  h á t­
tal áll a n é z ő  fe lé , te h á t a n a d r á g  e lü lső  o ld a lá t nem  
lá tn i; S p á n y ik  te h á t nem  fe s th e te tt a n a d r á g r a  z s e b e ­
k e t, k ü lö n b en  ú g y  lá ts z a n é k , m in th a  a z  em b er a n a d r á ­
g o t fo r d ítv a  h ú zta  v o ln a  fe l, am i p e d ig  o l y . n a g y fo k ú  
in tim itá sn a k  a je le , a m ily e n  a h á z a s tá r s a k  e g y ü ttlé té -  
nek e ls ő  h ó n a p ja ib a n  nem  ig en  s z o k o tt  e lő fo rd u ln i.
A  k ar ta r tá sá b ó l k ö v e tk e z te tv e , a zo n b a n  k é ts é g te le n , 
h o g y  a n a d r á g  tú lsó  o ld a lá n  v a n  a z se b  é s p e d ig  
n a d r á g z s e b . A  k épen  sz e r e p lő  úrn ak  k ü lö n b en  m e n t­
s é g é r e  s z o lg á l , h o g y  n em  h ö lg y  e lő tt, h a n em  h ö lg y  
m ö g ö tt ta r tja  z se b é b e n  a k e z é t.

S  h o g y  fá jh a t m á r a k a r ja !  É s  nem  b ír ja  le v e n n i, 
m ert e g é s z e n  o d a s z á r a d t. M id ő n  e lő s z ö r  n é z te m  a k é p e t, 
fel se tű n t. D e  id ő v e l b o r z a s z tó a n  m e g fo g o tt  e s z e g é n y  
e m b e r s o r s a . N e m  tu d ta m  n y u g o d ta n  ü ln i, a lu d n i; nem  
b írta m  k a r o m a t sz a b a d o n  m o z g a tn i, ló g a tn i, m e rt f o l y ­
ton a z  já r t  a z  e s z e m b e n , h o g y  o d a k in t a tá r la to n , v a n  
e g y  s z e g é n y  e m b e r, aki n em  tu d ja  le e r e sz te n i a k a r já t. 
E g y  e m b e r, aki m ű é lv e z e te t s z e r z e tt  n e k e m ! É r e z te m , 
h o g y  ig a z s á g ta la n  v a g y o k  e z  e m b e r irá n t, ha já r á s  
k ö zb e n  sz a b a d o n  ló g a to m  k a r ja im a t. (T ú lz o tt  é r z é k e n y ­
s é g  a z  e g é s z , de a z  én lelk em  m á r o ly a n .)  E g y  id e ig  
d e r é k s z ö g  a la tt m e g g ö r b ite tt m e r e v  k a rra l sé tá lta m ,

h o g y  e z  em b er irá n t v a ló  r o k o n é r z é se m n e k  k ife je z é s t  
a d ja k . D e  a d u r v a , s z ív te le n , m in d en  sz u b tilis  é r z é s tő l  
m en t nép k in e v e te tt .

M e g  a z tá n  n em  is b irta m  s o k á ig . V é g ü l m e g v e tte m  
a R o to p h o t c é g n é l a fe s tm é n y  r e p r o d u k c ió já t , k iv á g ta m  
a k ép b ő l a z  e m b e r k a r já t és s p á r g á v a l ú g y  e r ő síte tte m  
v is s z a , h o g y  k ö n n y e d é n  és s z a b a d o n  le ló g o tt. (M in t  
a h o g y  a k is g y e r e k e k  c s in á ljá k  a r á n g a th a tó  p a p ir-  
ja n c s ik a t.)  A z  em b er m e g k ö n n y e b b ü lte n  lé le g z e tt  fö l, 
—  én  le g a lá b b  ú g y  lá tta m . M a g a m  is n y u g o d t le tte m .

H o g y  a fé rfi a z  a b la k o n  d o b o l?  —  A z  is le h e t. D e  
a k k o r a z  a b la k  c s u k v a  k e ll, h o g y  le g y e n , m ert c s a k  
ú g y  le v e g ő b e n  n eh e zen  leh et d o b o ln i. A z  e se tb e n  a z  
e m b e r v á llá n  le v ő  rúd a z  a b la k fa  len n e. D e  n i-n i! A  fö l­
dön e g y  le v é lb o r ité k  fe k s z ik , a sz é k e n  p e d ig  e g y  le v é l­
p a p ír! A  b o ríték o n  p e d ig  m e g lá ts z ik , h o g y  nem  sz é p  
la ssa n  v á g tá k , h a n em  g y o r s a n , id e g e s e n  s z a k íto ttá k  fe l.

A  le v e le t a Je a n  e g y  z ö ld  sz é k e n  h o zta  be. ( E g é s z e n  
új s z o k á s ; a z e lő tt tá lc á n  h o ztá k  a le v e le k e t.)  A  sz é k e t  
a Je a n  o d a  tette  a h á z  ú rn ő je  e lé , ő m a g a  p e d ig  ism ét  
k im e n t, m ert a r c s z in e  n em  h a r m o n iz á lt a s z e k r é n y  
á r n y a la ta iv a l . H o g y  mi v o lt a le v é lb e n , a rró l n in cse n e k  
p o z itiv  a d a ta in k ; c s a k  s e jth e tjü k . M e g k é r d e z tü k  S p á n y i-  
k o t, a m e s te r t. D e  ő , te k in te tte l a z  a s s z o n y  h ír n e v é r e , 
m e g ta g a d o tt  m in d e n n e m ű  fe lv ilá g o s ítá s t .

L e h e t , h o g y  k a la p s z á m la  v o lt b en n e, s a férfi a 
k a la p o t k ic sin e k , a s z á m lá t p e d ig  n a g y n a k  ta lá lta . V a g y  
ta lá n  a z t irta a z  a s s z o n y n a k  e g y ik  u n o k a b á ty ja , jö jjö n  
el e g é s z s é g e s  fe k v é s ű  g a r s z o n la k á s á r a  é s n é z z e  m e g , 
m e n n y ir e  h a jto tt ki a r o z m a r in g . A  fé rj a zo n b a n  nem  
e g y e z ik  b e le , m ert b iz a lm a tla n u l v is e lk e d ik  m á s r o z ­
m a r in g ja  irá n t, a z o n k ív ü l a g a r s z o n la k á s  e g é s z s é g e s  
fe k v é s é t is k é ts é g b e  v o n ja .

A z  a s s z o n y  m e lle tt e g y  s z e k r é n y t  lá tu n k , a s z e k ­
ré n y e n  e g y  ó rá n a k  a fe le , e g y  fé ló ra  v a n . T a lá n  a z t  
a k a r ja  e v v e l je le z n i a m ű v é s z , h o g y  a z  a s s z o n y n a k  m ár  
c s a k  e g y  fé ló r á n y i id e je  v a n , m íg  a z t a kép jo b b  a lsó  
sa r k á b a n  le v ő  a sz ta l bal fe ls ő  sa r k á n  á lló  p iro s p o h á r ­
ban le v ő  m é r g e t k iis s z a .

A z  a s s z o n y  fe je  fö lö tt e g y  női fe ls ő te s t k é p m á s á t  
lá tju k . A  „ D a m e  o h n e U n te r le ib “  k é p m á s á t, b e r á m á z v a  
s fe la k a s z t v a . L e h e t , h o g y  e z a n ő n in cse n  s z á n d é k o s a n  
o d a  fe s tv e , h a n em  c s a k  v é le tle n ü l. M e g k é r d e z tü k  
S p á n y ik o t . A z t  m o n d ta , h o g y  n em  v é le tle n ü l, h a n em  
s z á n d é k k a l fe s te tte  és h o g y  e g y á lta lá b a n  a z  e g é s z  
k é p e t s z á n d é k o s a n  c s in á lta . A  c s a lá d i je le n e t p e d ig  
a z é r t v a n , m ert a sz é k e n  fe k v ő  le v e le t a ttó l a z  a lte s t-  
n élk ü li h ö lg y tő l k a p ta  a fé r j, a k iv e l fe le s é g e - tu d tá n  
k ív ü l v is z o n y a  v o lt . E z e n  a r tis ta -is m e r e ts é g  id e jé b ő l  
s z e r e z te  a zt a z  ü g y e s s é g é t , m e lly e l m o st a jo b b  v á llá n  
le v ő  ru d a t b a la n s z ír o z z a .

A z  a b la k n á l e g y  sz é th ú z o tt  fü g g ö n y t  lá tu n k . H a  
b éke v a n  a h á z a s tá r s a k  k ö z ö tt, a k k o r  a fü g g ö n y  ö s sz e  
v a n  h ú z v a ; m ert se n k in e k  se m m i k ö z e , mi tö rtén ik
o d a b e n t. D e  m o s t ! . . .  C s a ló d á s  . . .  M e g h a s o n lá s _____
S z é t  a fü g g ö n n y e l , h a d d  lá ss a  va v ilá g , m e d d ig  b írom  
B a la n s z ír o z n i e zt a p is z k a fá t a jo b b  v á lla m o n .

E lé r k e z tü n k  a fe jte g e té s  v é g é h e z . A  kép  e g y  jó l 
m e g k o m p o n á lt, á tg o n d o lt, é r d e k e s je le n e te t á b r á z o l. A  
k ép rő l a m ú lta t, a je le n t , a jö v ő t , v a la m in t S p á n y ik  
n e v é t le le h e t o lv a s n i. A  kép h iv a to tt a r r a , h o g y  m in d en  
a n tife m in ista  é s a g g le g é n y  s z o b á já n a k , v a la m in t a g g ­
le g é n y k lu b o k  h e ly is é g e in e k  d ís z e  le g y e n . K ü lö n ö se n  
a já lju k  o ly  c s a lá d a p á k n a k , kik fia ik a t v is s z a  a k a r já k  
ta rta n i a n ő sü lé stő l. (héjé)
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í le t  a liadikórházban Vértes rajza

Az őrmester. —  H a ll ja  m a g a , K a r ik á s  ! . . .  H o ln a p  be fo g  v o n u ln i a s z á z a d á h o z , m ert ú g y  k iln zo tt, 
h o g y  m a gá tó l nem  fér el a lé tszá m  a p á d o n .

Második erkélypáholy, jobb

Al- és felbajnoki Bajnoky M ór: Végre egy darab, ahol az ember tudja, hogy miért jött ide és miért nem maradt otthon. Én mindig mondtam, nekem a könyvtárba nem kell más mű, mint Jókai művei. Az nekem volt a kedvenc iront a kereskedelmi iskolában és a harmadik osztályon Cegléd és Buda­pest között,mikor zsírban utaztam az öreg Kráusznak és máma, mikor megengedhetem magamnak, hogy az összes ántánt-irókat a színpadon meg ne értsem, ma is ez a véleményem.
A b és felbajnoki Bajnoky M ám é: Mórisz, kér­lek. halkabban blamirozd magadat. Tudja, István, én egészen paff vagyok ettől a Magyar nábobtól.
Dr. SchreierIstván: Kérem, méltóságos asszo­nyom. fin elhiszem . . .
Bajnoky M ór: Mit hiszel el? Hiszen azt se

tudod, hogy mit akar mondani nőm. Mi több, ő sem tudja, fin azonban állitcm, hogy a Szulainit óta ehhez foghatót nem láttam. Ez a Jancsi úr, ez volt egy úr, de nem a Karpelesz Artur, aki egy koronáért fölvette a Kárpáti nevet és úgy tesz a kaszinóban, mintha ő volna a magyar nábob.
Bajnoky Mór né: A Kárpáti Artur egy nagyon elegáns zsentlmen és honnan tudod, hogy netn-e őt hívták. előbb így? Ez a darab pedig egy Schmachtfecni.Ez a társaság itt a magyar arisztokrát köröket gúnyolja . . .  Egy nevetség, hogy egy grófnő elmegy első vizitre egy rosszhírű perszónához. Hát elmennék én a Perlesz Jónáshoz, aki elvette a gépiró- kisasszonyt?
Dr. Sclireier: Csodálom, hogy az ügyvédi ka­mara eltűri, hogy egy érdemes képviselőjét a jogi karnak így kipellengérezzék, fin provokálni fogom a Hevesi Sándort, én meg fogom mutatni . . .
Bajnoky M ór: Schreierkém, kéreckedjél ki a frontra, ha öldökölni akarsV de a Hevesit ne bántsad. Mert ha úgy Is tesz. mintha ő irta volna az egész Jókait, mégis csak ő rendezte el a színpadon ezeket a gyönyörű nőket. A szőkét meg a barnát. Bankrott legyek, ha nem cserélnék evvel a Törzszsel, aki a fehér bajuszával becsapja a Gombaszögit meg a Bátorít és úgy tesz. mintha semmi más nem volna, mint egy öreg magyar nábob. Nagy gauner lehet ez a fiatalember, mindjárt fölvenném a báróba. Hívd meg a zsúrra, Rózám!
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V .____________________________________________________Cs. F . Ötször is megismétli a versben, hogy halvány tinta val ír, de ha már ilyen elvei vannak, miért nem irt egészen hal­vány tintávaj, olyannal, amely láthatatlanná teszi az ehhez hasonló rossz poémákat ! — S . Elly. Semmicske. — G - r .  Zs — d. 1. Nagyon sókban. 2. Majd. 3. Lehet, a kiadóhivatalban, mérsékelt áron. 4. Nem való a nyilvánosság elé. 5. A felelős szerkesztő. — h. p. L A  mancsetta-tragédiát megfejeljük. Adjon a magyarok istene továbbra is jókedvet abban a kis horvát fészekben ! A t. p.-t megindítottuk. — A férfi ingatag. Tessék újra megpróbálni. A föltételt szívesen álljuk. — T. F . A  panaszt illetékes helyre juttattuk. A kérelemmel nincs módunkban foglalkozni ; alkalmilag megmondjuk, miért. — S. J .  (Muraszombat.) Olvasóink több mint kilenctizedrészének türelmét tennök próbára az önök által javasolt kétheti haladékkal. Amit a háború eUontott, a béke majd jóvá fogja tenni. — P . A . A verselmény zseng^. A  csodabogár jelentéktelen. — B ika. Hol tartják meg az idén a tíz-, húsz-, harmincéves érettségi találkozót ? Ha nem volna olyan szomorú a válasz, beillenék töprengésnek. — P. P. „Amikor a záróra elüli az egyet" — írja az ön helyi lapja. Lehet, hogy azon a vidéken a záróra ütni is tud. — S . Ë. Miért ne lehetne a „béltisztitóknak* eladó marha- és juhbelük? Túlságosan ócska vicc lenne itt a marhabéiból személyes kérdést csinálni. Az erkölcsi béltisztitókra még talán inkább rá lehetne húzni a vizes lepedőt, mert ők azok a pesti augurok, akik másban a vakbelet is meglátják, de a magukéban a lenyelt aranyakat sem találják meg. — héjé. A kérdezett humoreszk alighanem a nap­tárba kerül. Üdv ! — K. F . Kosztolányi Dezső új novelláskötete, a Bűbájosok (Franklin-kiadás, ára 3 kor. 50 fill.) a nagytehetségü iró nemes lélekanalizisének és szinte ördöngös irásmüvészetének finoman csiszolt tükre. Témái olykor félelmetesen meglepőek, szinte fejbekólintóak, máskor a humanista szívevére ömlik el rajtuk. Az új magyar lírának e ragyogótollú és mélyérzésü fiatal klasszikusa mint elbeszélő is kemény legény. — E . E . (Piliscsaba.) Egészen értéktelen klapancia. — Zsolna. Nem olyan súlyos az eset ! Elidegeníteni alatt az is érthető : jogosulatlanul másnak adni. Ami még korántsem lopás. — Kiváncsi. Ön így töpreng: „Vájjon a ragadós betegségek ellen indított mozgalom kiterjed-e a ragadós kenyérre is, amit mostanában hoznak forgalomba a pék urak?* Elég közérdekű, hogy eltűnődjön rajta a hatóság. A képtémákat csak a brutális igazság ereje feszíti s a háborús idők, sajnos, nem alkalmasak a meztelen igazság kimondására.— K . B. (Veszprém.) A  kísérlet bevált. Most már minél több friss ötlet kell hozzá. — Dr. G. J .  A nagyszerű buzgalomért szives köszönet ! — Dr. A. E . Nemcsak ön, — előbb nevezett dr. G. J .  kollegája is Kitartott Jvam nak fejtette meg multheti rébuszunkat. Mások viszont — és a legtöbben — Fiahordó rak nézték Fáni önagyságát. A helyes megfejtést, mint a rovat is jelzi, csak hárman küldték be. Ám ez korántsem jelenti, mintha a többi ki­találás nem lenne épp oly elmés. — Több levélről a jövő 

számban.

Felelős szerkesztő : D r . M O L N Á R  J E N Ó  
Művészeti szerkesztő : B É R  D E Z S Ő

A pápuák
a mucsai századnál először ettek életükben 

gulyást és elragadtatva nyilatkoztak 
Seiffensteiner őrmester előtt a híres

KOTÁNYI
PAPRIKÁRÓLFőüzlet: Budapest, Teréz-körűt 7. Fióküzletek: VII., Kun-utca 12. és 
S zeg eden, Kárász-utca 5. sz. 
Newyork, 205, 2. Avenue, 13. Str.

(Ha a mell fáj), be kell dörzsölni valódi Feller- féle fájdalomcsillapító „Elsa-fluiddal“ . Ez jót tesz! 12 üveg bérnlentve csak 6 korona Feller V . Jenő gyógyszerésznél, Stubica, Centrále 22- sz. (Zágráb- megye.) A Feller-féle hashajtó rebarbara „Elsa-pilu- lák“ -ból 6 doboz bérrnentve 4 kor. 40 fill. Orvosi elismerések. (es)

NEMZETIROYAL-ORFEUH
VII., ERZSÉBET-KÖRÚT 31

T e le fo n  110-22 — — — _

Minden este 8 órakor háborús, vasár-, ünnepnap 
és csütörtök délután 7 t 4  órakor Olcsó helyárak­

kal a páratlanul gazdag áprilisi műsor.

Hedda Vernon
a legszebb moziprimadonna személyes fellépése

Egy nap az életemből
Szkecs négy színpadi, és négy moziképben.

AZ ARTISTABÁL
operett

és még húsz új attrakció.

A sörkabaré áprilisi pompás új műsora pont 
ValO órakor kezdődik. 10 órától cigányzene és meleg 
vacsora. Jegyek elővételi dij nélkül előre válthatók 

a „Nemzeti - Royal - Orfeum * jegypénztáránál.

ILLATSZEREK ÉS 
PIPERESZAPPANOK
elsőrangú gyártmányok VISZONTELÂRÙSITÔK 
RÉSZÉRE legelőnyösebb bevásárlási forrás.

Demény és Társa
Budapest, VII., Wesselényi - utca 24.

Árjegyzéket viszontelárúsitóknak készséggel küldünk-

§
il 1/ Tfi D HEGEDÜS* BudaPest, József-körút 51. sz. Férfiak1 Kés nők betegségeinek könyvét ingyen küldi. 
U II 1 UII (20 fillér bélyeg.) Rendel hétköznapokon 4 — 8-ig.
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Képrejtvény

A megfejtés jutalma a B O R S S Z E M  JA N K Ó  1916-ra szóló naptárának egy példánya. A  B O R S S Z E M  J A N K Ó  2521. (14 ) számában közölt képrejtvény megfejtése :
Fölemelt tarifaA  megfejtést 3-an küldték be. Nyertes dr. Balkányi Kálmán 

(Budapest) lett, aki mint a Borsszem Jankó előfizetője megkapta a Borsszem Jankó 1916. évi Srapnel-naptárát. A Borsszem Jankó naptárának kisorsolásában résztvesznek a nem előfizetők is, ha ezt a szelvényt — az adatok közlésével — beküldik a szerkesztő­ségnek.
----------------------  R É B U S Z - S Z E L V  É N Y
Megfejtés : ................................................ ....................................
Név és la k á s: ............................................................................

Kiadó tulajdonos: A BORSSZEM JANKÓ lapkiadó-részvénytársaság.Szerkesztőség: IV., Károly-körút 4. Kiadóhivatal: V., József-tér 13. Előfizetési ár : Egész évre (8 K. — Fél évre 9 K. — Negyed évre 4.50  K. Egyes szám ára 40 fillér. Megjelenik minden vasárnap. 
T e le f o n s z á m o k  : Felelős szerkesztő 3 3 — 24. Művészeti szer­kesztő 61— 86. Kiadóhivatal 138— 05.

)(őm érsékletszabályozóval
Kapható :

Magyar Siemens-Sctiuckert-MOvek
Budapest, VI. kerület, Teréz-körűt 36. szám

Kaptánk
Nyersanyagot,újból tudjuk tehát szállítani addig, amig 

készletünk tart,

I m lo r i i  ftrtitlenitt,
M m d p i i ,
foitiiiilysolnai®gyártmányainkat még változatlan árakon ! A közeledő tavaszra, midőn a járványos betegségek ellen védekezni különösen ajánlatos, lássa el mindenki magát ideje­korán mindhárom készítményünkkel.9r. Keleti és jVíurányi
vegyészeti gyára ÚJPEST.

Vérszegény gyermekeknek, serdülőknek, 
idegbetegeknek, erelmeszeaedésnel ajánl­
ható. Hagy gyógyhatású jód bróm fürdők. 
Hidegvizkúrák. Szanatórium. Tiszti gyógy- 
ház. tlonycs el atás vendéglők es magán­
házaknál. Orvosok : Or. Kallós. Pazár. Pro-

Megnyílik május I-én spektu,‘’
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